IIPOX ®IAHMONA'

Greeting]

1 Tlavhog, deoprog Inoov Xprotov,” kot TipoBeog 6 adeddog, DLANUOVL Tw CYXTNTW
KoL OUVEPYW MWV 2 kel ATde T ayamnTn’ kel APLTT® T6 CUCTPATLKTY MUGY KoL TN
KT’ OLKOV 00U €kkAnoLw: 3 XapLg ULy kel elpnun armo Ocov Iatpog Muwy kot Kuplou
Inoouv Xprotov.

[Paul commends Philemon]

4 Euyoplotw tw Oew UOU TOVTOTE UVELKY OOV TOLOUWEVOGC ETL TWV TPOCEUYWV LoV,
5 (KOUWV 00V TNV YTy Kol TNV TLOTLY NV €xeLg mpog Tov Kuplov Inoour kol €l mavtog
TOUC (YLOUC, 6 OTWE T KOLVWVLK TG TLOTEWS GOV €VEPYNG YEVTTOL €V EMLYVGOEL TUVTOC
ayodou Tou ev LY’ erg Xpiotov Inoovr® 7 xapv’ yop® exoper® moiiny™ ket mopakAinoLy
€TTL TN WYQTT 00V, OTL TC OTAXYYVE TWV KYLWY CVXTETEUTEL Lo 00V, adedde.

[Paul intercedes for Onesimus]

8 ALo TOAANY ev XpLOTW TpPMOLKY €WV E€TMLTOOOELY OOL TO OVNKOV, 9 oL TNV
YTV JOAAOY TepoKeAw, TOLOUTOC WV w¢ ITaviog mpeafutng, vuvt &€ kul deoplog Inoov
Xptotov." 10 TopakoAw Ge TEPL TOU €OV TEKVOU, OV €YEVVNOX €V TOLG SEOLOLS Hov,'
OvnoLgov, 11 TOV TOTE GOL 0YPNOTOV, VUVL 8€'° 0OL Kol €ULOL €UXpnoToV, OV avemep.

12 v 8€'* auToV, TOUT’ €OTLY T €l oAy, TPooiuBov’® 13—0v eyw ePouiouny
TPOC ELOUTOV KUTEXELY, Ly UTep 0oL SLakovn HoL'® eV ToLg GeOpoLE TOL €Ly YEALOV,

14 YwPLE &€ TNG OMG YVWUNG 0LdeV MOEANOK TOLNONL, LYK T WE KOTO GVXYKNY TO oyobov
oov M Ao kote €kovalov. 15 Toaye yop Sl TOUTO €XWPLOOT TPOS WPV LYK ELWVLOY (LTOV
QTEXNG, 16 OUKETL WG BOUAOV AL’ UTIep SoLAOV, ABEAPOV ayXTNTOV, HOALOTE €ULOL, TOOW O€
HaAdov ooL, Kol €V oopkl kKol v KupLw.

[Paul asks for obedience]

17 Ev owv pe'’ exelc kolvwrov, mpooiaBou autov 6 eue. 18 Ei S TL ndiknoer oe 1)
odeLieL, Tovto epol earoyel.”® 19 Eyw Haviog eypoa tn eun xelpt, “Eyw amotion” (v

' Both the Text and the apparatus are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD, ©. | venture to affirm to the reader that
all original wording of Philemon is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the apparatus. “Diminish not a word”
Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Luke 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). The last note at the end of this book
gives explanation about the apparatus.

2 Lnoou xpLotov %° [40%] syr || ~ 21 NA [60%] RP,HF,0C,TR,CP,NU (Though Paul uses the sequence ‘Christ Jesus’ in
verses 6 and 23, | take it that here and in verse 9 it is properly ‘Jesus Christ—he alternates them.)

8 oryorrmTn £°° (94.8%) RP,HF,OC,TR,CP || a:deAdm NA,1,048 (4.9%) NU || conflations (0.3%) syr"

* mowtog £*° RA,C [80%] RP,HF,0C,TRNU || mowtog epyou [20%] CP

upLy %N [45%] syr,cop, TR || MuLy A,C,048' [55%] RP,HF,OC,CP,NU (The 3 person is correct. It is as Philemon
understands the resources available in his local congregation that the sharing of his faith will become more powerful.)

¢ inoouvr £ [98%] RP,HF,OC,TR,CP || --- RA,C [2%] NU

TyopLy £%°(88.1%) RP,HF,OC, TR || yxopor RA,C,048 (11.9%) CP,NU (The first four words of verse seven offer four variant
sets—observe how the attestation fluctuates, word by word.)

8yop °° NA,C,048 (86.3%) RP,HF,OC,TR,CP,NU || &€ (0.5%) || - (13.2%)
gexopeu £ (84.7%) RP,HF,OC,TR,CP || exwuer (4.2%) || eoyov RA,C,048 (7.4%) NU || exw (2.5%) || five other variants
(1.3%)

1% exoper moAAny *° (88.4%) RP,HF,OC,TR,CP || ~21 NA,C,048 (10.5%) NU || five other variants (1.1%)
" noov ypLotou £*°[95%] RP,HF,OC,TR,CP || ~ 21 NA,C [5%] NU

2ov %° C [97%] syr,RP,HF,OC,TR,CP || --- NA [3%] lat,NU

¥ 8¢ *° A,C [98] RP,HF,OC,TR,CP || &€ koL X [2%] [NU]

“ov be 1% [97%] vg, syr™™ RP,HF,0C,TR,CP || ool RA,C[2%] NU || oot ov &€ [1%]it,syr® (cop)

'* mpooiafov 2° C(048) (98.7%) lat,syr,cop,RP,HF,OC,TR,CP || --- NA (1.3%) NU

% §Loucovn poL £°[95%] RP,HF,0C,TR,CP || ~21 RA,C [5%] NU

7 e *°RA,C [90%] RP,HF,0C,CP,NU || eue [10%] TR

B eddoyel %°[95%] RP,HF,OC,TR,CP || eAloyo. NA,C,048 [5%] NU



un Aeyw ool 0TL kel oeqvtov ol mpooodetielc!). 20 Nat adedde, €yw 0ov oveluny ev
KupLw* avemovoor pov to omiayyve ev Kuplw.'

21 Tlemolbwg 0 Omakon oov eypofio ooL, €Ldwg OTL Kl OTep 0° A€yw TOLNTELC.
22 “Apo 8¢ kol etolpale pot Eeviay, eAmlw yop OTL 6L TWY TPOCELYXWY VLWV
YopLOBNOOMKL VULY.

[Farewell]

23 Aomafovtal® oe Enadpec 6 ovvayuoiwtog pov ev Xplotw Incov,* 24 Mapkoc,
ApLotapyog, Anueg, Aovkeg, Ol GLVEPYOL LOV.

25 “H yapic tov Kuprov fuwr® Incov’® pete tou mvevpatog duwy. Apny.”®

"kupLw *° (74.3%) RP,HF,0C,TR,CP || xpL0Tw NA,C (20.3%) syr,cop,NU || - (3.3%) || part of a larger omission (2.2%)
[homoioteleuton] (The repetition of €V KupLw so soon bothered the Alexandrians’ sense of style.)

20 *°[97%] lat,RP,HF,OC,TR,CP || & RA,C [3%] NU

% aomofovtal £°[85%] RP,HF,TR,CP || aomo{etal RA,C [15%] OC,NU

*inoov rell || --- CP

®nuwv £° A C [98%] lat,syr°,cop,RP,HF,OC,TR,CP || - X [2%] syr"™ NU

¢ inoou £°[20%] || Lnoov ypLotou NA,C [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU (Being a very personal letter, Paul is less formal.)

Toapuny £°8C [98] RP,HF,OC,TR,CP || — (P*")A,048" [2%] NU

® The citation of *° is based on sixteen MSS—18, 35, 201, 204, 328, 386, 444, 928, 1249, 1548, 1637, 1855, 1892, 2466, 2587
and 2723—all of which | collated myself. All except 328 and 1892 are ‘perfect’ representatives of *° in Philemon, as they
stand, the other two having a less than trivial variant each. The uniformity is impressive. Since these MSS come from all over
the Mediterranean world (Sinai, Jerusalem, Patmos, Constantinople, Trikala, Mt. Athos [four different monasteries], Rome,
etc.) they are certainly representative of the family, giving us the precise family profile—it is reflected in the Text without
exception.

I have included six published editions in the apparatus—RP,HF,OC,TR,CP,NU. RP = Robinson-Pierpont (2005), HF =
Hodges-Farstad, OC = the Greek Text of the Greek Orthodox Church (also used by other Orthodox Churches; | have not
collated OC, so it may have some private readings not noted in the apparatus), TR = Textus Receptus, CP = Complutensian
Polyglot, NU = N-A%/UBS® (N-AZ7/UBS* offer changes in the critical apparatus, not in the text; the text is still that of
N-A®/UBS?).

In the statements of evidence | have included the percentage of manuscript attestation for each variant, within either
()or[]. I have used () for the evidence taken from TuT, which | take to be reasonably precise. For the variant sets that are
not covered there | had to revert to von Soden and the apparatus of N-AZ, supplementing from other sources where possible
(Scrivener and Tischendorf)—the percentages offered, | have used [ ] for these, are extrapolations based on a comparison of
these sources.

| venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-Byzantine variants listed with 5 to
1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed *+ 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6%
support the margin of error should hardly exceed + 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the
margin of error should rarely exceed * 15%.

As an arbitrary decision, | have limited the citation of individual MSS to those dated to the 5" century or earlier; the
same holds for the sporadic citation of early versions. | use rellto indicate that the reading is supported by all other witnesses,
and printed editions (of the six included in the apparatus), compared to the other reading. The Greek font used is Bwgrkl and
may be downloaded free from http://www.bibleworks.com/fonts.hmtl.




